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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Nous avons l'honneur de soumettre à votre approbation
une convention adoptée par l'Assemblée générale des
Nations-Unies le 20 décembre 1952 et relative au principe
de l'égalité des droits politiques de l'homme et de la femme.
Nous précisons plus loin les motifs qui ont amené le Gou-
vernement à différer jusqu'ici la présente proposition. Nous
indiquons ensuite pourquoi le moment semble maintenant
venu d'adhérer à cette Convention, en assortissant notre
adhésion de réserves limitées.

* * *

Au cours de sa première session, le 11 octobre 1946,
l'Assemblée générale des Nations-Unies avait constaté que
certains Etats membres de l'Organisation des Nations-Unies
ne respectaient pas le principe de l'égalité des droits de
l'homme et de la femme, proclamé dans le Préambule et
dans l'article 1 de la Charte de cette organisation. L'As-
semblée générale avait, en conséquence, recommandé d'ac-
corder à la femme les mêmes droits politiques qu'à l'homme.

Toutefois, 'pour arriver au résultat souhaité. une recom-
mandation ne pouvait suffire: il était nécessaire dobtenir
l'engagement plus directement formel des Etats,

Dans ce but, sur proposition de la Commission de la
Condition de la Femme. le Conseil économique et social des
Nations- Unies adopta, lors de sa quatorzième session, en
1952, une résolution contenant le préambule et les articles
de fond d'un projet de Convention sur les droits politiques
de la femme.

L'Assemblée générale- des Nations-Llnies chargea ensuite
la Commission de la Condition de la Femme de réexaminer
les textes qui lui avaient été soumis par le Conseil écono-
mique et social. Ces textes furent à n~lUveatl amendés, puis
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WETSONTWERP

houdende qoedkeurinq van het Verdrag betref-
fende de politieke rechten van de vrouw, afqe-

sloten op 31 maart 1953, te New-York.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Wij hebben de eer U een verdrag ter goedkeuring voor
te leggen dat is aangenomen door de Algemene Vergade-
ring van de Vercniqde Naties op 20 decernber 1952, betref-
fende het principe van de gelijke politieke rechten voor man
en vrouw, Hieronder geven wij de redenen op die de Reqe-
ring er hebben toe bewogen het onderhavige voorstel tot
dusver uit te stellen. Vervolqens, -zetten wij uiteen waarom
het ogenblik schijnt gekozen om tot dit Verdraq toe te tre-
den, waarbij wij enigerlei voorbehoud aan onze toetreding
verbinden.

* * *

In de loop van d~ eerste zitting, op l l oktober 1946. had
de Alqemene Vergadering van de Verenigde Naties gecon-
stateerd dat zekere lidstaten van de Orqanisatie van de
Verenigde Nattes het beginsel van de qelijkheid tussen de
recht.en van vrouwen man, afgekondigd in de Preambule en
sub artikel I van het Handvest van deze orqanisatie. niet in
acht narnen. De -Alqemene Vergadering had derhalve de
aanbeveling gedaan aan de vrouw dezelfde politleke rechten
toe te kermen als aan de man,

Om het qewenste resultaat te bereïken, was een aan-
beveling echter niet voldoende : het was nodig een uitdruk-
kelijker verbintenis van de Staten te verkrijgen.

Met het oog hierop, nam de Ekonomische en Sociale
Raad van de Verenigde Naties, op voorstel van de Commis-
sie voor de Rechtstoestand van de Vrouw, in de loop van
z ijn veertiende zitting. in 1952, een resolutie aan waarin de
preambule en de fundamentele artikelen van een ontwerp
van Verdrag betreffende de politieke rechten van de vrouw
waren vervat.
, De Algemene Vergadering der Verenigde Naties gelast-
te vervolgens de Commissie voor de Rechtstoestand van de
Vrouw opnieuw een onderzoek te wijden aan de teksten
die haar waren voorqeleqd door de Ekonomische en Sociale
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définitivement adoptés le 20 décembre 1952, par l'Assem-
blée générale.

46 membres votèrent pour; parmi eux: la Belgique, les
Etats-Unis d'Amérique, le Royaume-Uni de Grande Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, Ja France, les Pays-Bas, Ja
Suède. le Danemark. le Canada, Ja plupart des pays d'Amé-
rique latine, J'Australie, le Pakistan, la Turquie, la Thaï-
lande, la Yougoslavie, la Grèce, l'Inde, le Mexique. Aucun
Etat ne votait contre le projet. Onze s'abstinrent; le Groupe
soviétique. plusieurs pays arabes, l'Equateur.

La Convention fut immédiatement ouverte à la signature
et à la ratification des Etats membres.

A ce jour, 42 Etats ont signé la Convention; 30 l'ont
ratifiée. Six Etats non signataires ont adhéré à Ja Conven-
tion.

[usqu'ici, la Belgique ne figure dans aucun de ces grou-
pes.

* * *

La Convention reconnaît J'égalité 'politique des' hommes
et des femmes. .

Ses articles de fond disposent que les femmes, dans des
conditions d'égalité avec les hommes, auront le droit de
vote dans toutes les éleetions; elles seront éligibles à tous
les organismes publiquement élus', constitués en vertu de la
législation nationale; elles auront le même droit que les
hommes ·d'occuper tous les postes publics et d'exercer toutes
les, fonctions publiques établies en vertu de la législation
nationale; le tout sans discrimination possible en raison du
sexe.

Par ailleurs, lesdlscussions, tant en Commission qu'au
sein de l' Assemblée qénérale des Nations-Llnles. avaient
montré que beaucoup d'Etats ne pourraient admettre tel
que le texte de la Convention. Pour ce motif, l'article 7 de
la Convention prévoit la' faculté de faire des réserves, soit
lors de 'la signature, soit' au moment de la ratification, soit
au moment de l'adhésion.

* * *

-Dës l'adoption .de la Convention par l'Assemblée gene-
rale, le problème' de l'approbation fut étudié en Belgique.
[usqu'en juillet 1962, il s'avéra que J'adhésion de notre
pays devrait être assortie de réserves marquantes, touchant
la partie substantielle de la Convention. D'où l'opinion
qu'il valait .mieux attendre, parallèlement d'ailleurs à ce
que faisaient certains Etats européens dont les conceptions
se rapprochent' des nôtres (Pevs-Bas. Royaume-Uni),
Cependant, depuis l'accession à l'indépendancè du Congo,
du Rwanda et du Burundi, ces objections ne subsistent
plus. Pour la Belgique, eh effet; il n'y a à formuler que
quelques réserves dont la portée du reste n'altère pas I'éco-
nomie de la Convention.

Ces réserves sont entre autres relatives à :

,- l'exercice des pouvoirs royaux;

,- l'accession à certaines fonctions dans l'armée, la
police et la gend~rlllerie, 'en raison des risques spéciaux
qu' elles comportent;

,- le service extérieur et la carrière de Chancellerie du
Ministère des Affaires Etranqêres.
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Raad. Deze teksten werden opnieuw gewijzigd. daarna op
20 december 1952 door de Algemene Vergadering defini-
tief aangenomen.

46 leden stemden voor; onder hen : België, de Verenigde
Staten van Amerika, het Vereniqd Koninkrijk van GrootJ

Brittannië en van Noord-Ierland, Frankrijk, Nederland.
Zweden, Denemarken, Canada. de meeste landen van
Latijns Amerika, Australië, Pakistan, Turkije Thaïland,
Joegoslavië, Griekenland, India, Mexico. Geen enkele Staat
stemde tegen het ontwerp. Elf Staten onthielden zich: het
Sovjetblok, verschillende Arabische landen. Ecuador.

Het verdraq werd onmiddellijk opengesteld voor onder-
tekening en bekrachtiging door de Lidstaten.

Heden, hebben 42 Staten het Verdrag ondertekend: .30
hebben het bekrachtiqd. Zes Staten die het niet hebben
ondertekend, zijn tot het Verdrag toegetreden.

Tot dusver behoort België bij geen enkele dezer landen.

* * *

Het Verdrag erkent de politieke gelijkheid tussen mannen
en vrouwen.

In de fundamentele artikelen ervan wordt bepaald dat de
vrouwen op gelijke voet met de 'mannen, stemgerechtigd
zijn bi] alle verkiezinqen: zij zullen verkiesbaar zijn voor
alle licharrien die openbaar worden gekozen, en die inge-
steld zijn overeenkomstig de nationale wetgeving; ze zullen
evenveel recht als de mannen hebben om alle openbare
betrekkingen te bekleden en alle openbare functies uit te
oefenen die krachtens de nationale wetgeving zijn mqesteld:
dit .alles .zonder dat daarbij eniqe discriminatie op grond
van het geslacht mag worden gemaakt,

Voorts hadden de besprekingen, zo in Commissieverga-
dering van de Vereniqde Nattes, in het licht gesteld dat
vele Staten de tekst van het Verdrag in zijn huidige vorm
niet konden goedkeuren. Om deze redenen bepaalt artikel
7 van het Verdrag dat voorbehoud kan worden gemaakt.
hetzij op het ogenblik van de bekrachtiging, hetzij op het
ogenblik van de toetredinq.

* * *

Vanaf de aanneming van het Verdrag door de Algemene
Vergadering werd het probleem van de goedkeuring in
België bestudeerd. Tot in [uli 1962 bleek het nodig de tóe-
tredinq van ons land gepaard te laten gaan met belangrijke
reserves die het wezenlijk gedeelte van het Verdrag betrof-
fen. Men was dan ook de mening toegedaan dat het ver-
kieslijker-was te wachten, zoals trouwens zekere Europese
Staten deden wier opvattinqen in overeenstemminq waren
met de onze (Nederlànd, Vereniqd Koninkrijk). Sedert
Kongo evenals Rwanda en Burundi onafhankelijk werden,
bestaan ·deze bezwaren nochtans niet meer, Voor België
moeten inderdaad slechts enkele reserves worden geformu-
leerd, waarvan de draaqwijdte overigens de zin van het
Verdraq niet aantast.

Deze reserves hebben onder meer betrekking op :

- de uitoefening van. de koninklijke macht;

- de toelating tot zekere Iuncties bij het leger, de poli-
tic en de rijkswacht, ter wille van de bijzondere rlsico's
die daaraan zijn ver?onden:

- de buitenlandse dienst en de kanselarijcarrière van
het Ministerie van Buitenlandse Zaken.



Au sujet de la réserve relative à l'exercice des pouvoirs
royaux, le Conseil d'Etat a exprimé l'opinion suivante:

«SL selon une interprétation de la Constitution
généralement admise, l'exclusion des femmes du pouvoir
royal concerne également la fonction de Régent, il y aurait
lieu de le dire expressément. »

Le Parlement estimera sans doute qu'il n'y a pas lieu, à
l'occasion de l'adhésion à une convention internationale,
de fixer une interprétation de la Constitution en ce qui
concerne l'exercice des pouvoirs de la régence. C'est pour.
quoi, pour ne pas exclure l'une ou l'autre interprétation de
la Constitution sur ce point, une réserve qui ne préjuge
aucune solution est faite à titre conservatoire.

Quant aux autres réserves concernant des emplois bien
déterminés, le Conseil d'Etat a donné l'avis suivant à leur
égard: «Plutôt que de se borner à énoncer des réserves
spéciales concernant les fonctions qui, dans l'état actuel de
la législation, sont réservées aux candidats d'un sexe déter-
miné, il serait préférable, pour éviter tout oubli et sauve-
9arder l'avenir, d'assortir l'adhésion de la Belgique d'une
i'éserve générale inspirée de l'interprétation qui est tradi-
tionnellement donnée au principe de régale admissibilité
des Belges aux emplois publics" ».

Ces réserves spéciales pourraient donc être formulées en
une seule réserve, conçue en termes généraux, qui aura
pour but de sauvegarder tous les pouvoirs de l'Etat en la

. matière.

* * *

. C'est ainsi que, tenant compte de tous ces éléments,' lè
Gouvernement beIge a l'intention de joindre à son instru-
-m~nt d'adhésion la déclaration suivante:

.« Se prévalant de la faculte accordée à chaque .ttat par
l'article 7 de la Convention sur les droits politiques de la
Femme, le Gouvernement belge déclare formùler les réser-
ves suivantes relatives à l'article 3 de la Convention:

1.. La Constitution réserve aux hommes l'exercice des
pouvoirs royaux.

En ce qui concerne l'exercice des fonctions de la régence,
l'article 3 de la Convention ne saurait faire obstacle à
l'application des règles constitutionnelles telles qu'elles
seraient interprétées par l'Etat belge.

2. Tant pour le passé que pour l'avenir, Ia Convention
ne peut faire obstacle à, ce que l'autorité, publique établisse
des 'conditions d'accès aux' fonctions publiques en s'inspi-
rant. en' dehors de toute idée de discrimination, soit du
saud d' assurer la protection de la femme contre certains
risques physiques ou moraux, soit de considérations objec-
tives tenant aux exigences inhérentes à la bonne marche de
certains services publics ».

Dès lors, aucun obstacle majeur ne s'oppose à l'adhésion
de la Belgique à la Convention et il semble souhaitable d'y
procéder sans plus de délais. Cette adhésion placerait la
Belgique au nombre des pays où la femme possède le plus
de droits politiques; elle témoignerait, une fois de plus, de,
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Nopens de reserve betreffende de uitoefening van de
koninklijke macht, heeft de Raad van State de volgende
meninq uitgedrukt:

« Zijn vrouwen. volgens een algemeen aanvaarde grond-
wetsinterpretatie, niet alleen van de koninklijke macht maar
ook van het Regentschap uitgesloten, dan dient dit uit-
drukkelijk te worden vermeld. »

Hct Parlement zal wellicht van oordeel zijn dat er geen
aanleiding toe bestaat. ter gelegenheid van de toetreding
tot een internationale overeenkomst, een interpretatie van
de Grondwet vast te leggen in verband met de uitoefening
v~n de bevoegdheden van het regentschap. Ten einde geen
enkele interpretatie van de Grondwet op dit punt uit te
sluiten, wordt derhalve bij wijze van bewarende maatregel
een voorbehoud gemaakt dat op geen enkele oplossing wil
vooruit lopen.

Wat de andere reserves i~ verband met welbepaalde be-
dieningen betreft, gaf de Raad van State het volgend advies

.hieromtrent : «Om niets te verqeten en met het oog op de
\toekomst ware het beter .het niet te laten bij een speciaal
voorbehoud voor bedlenmqen waartoe in de huidige stand
van de wetgeving alleen kandidaten van een bepaald ge-
slacht toegang hebben, maar Belqië' s toetreding tot het
Verdrag te doen qepaard gaan met een algemene restrictie,
die zou uitgaan van de interpretatie die gewoonlijk aan het
beqinsel van de gelijkheid der Belgen inzake toelatinq tot de
openbare bedieningen wordt gegeven »,

Deze bijzondere reserves zouden dus kunnen worden
geformuleerd in één enkel voorbehoud, opqevat in algemene
bewoordinqen en die tot doel zou hebben alle machten van
de Staat terzake te vrijwaren .

* * *

Aldus heeft de Belgische Regering. rekenmq houdende
met al deze elementen. de bedoelingzijn instrument van toe-
treding te doen gepaard gaan met de volgende verklarinq :

«De Belgische Regering beroept zich op het recht dat
sub ertikel 7 van het Verdi'aq betreffende de politieke rech-
ten van de vrouw, aan iedere Stáat wordt toeqekend en
verklaart de volgende reserves te maken met betrekking tot
artikel 3 van het Verdraq :

1. Luidens de Grondwet kan de koninklijke macht aileen
door mannen worden uitqeoefend.

Wat de uitoefening van de functies van Regent betreft.
kan artikel 3 van de overeenkornst geen beletsel vormen
voor de toepassinq van de grondwettelijke bepalingen, zöals
deze door de Belgische Staat zouden worden uitqeleqd.

, 2. Het Verdrag kan noch voor het verleden, noch voor de
toekomst verhinderen dat de openbare overheid zich het
bepalen van de voorwaarden voor toelating tot openbare
bedieninqen, buiten elke gedachte van discriminatie om,
laat leiden hetzij door de zorg de vrouw teqen
bepaalde lichamelijke of morele gevaren in bescherming te
nernen, hetzij door objectieve overwegingen die verband
houden met de speciale behoeften van een goede werkinq
in sornmiqe overheidsdiensteri ».

Geen enkele grote hinderpaal staat derhalve de toetredinq
van België tot het Verdrag in de weg en het blijkt wense-
lijk zonder verder uitstel daartoe over te gaan, Met deze
toetrcdïnq zou België gaan behoren tot de landen waar de
vrouw de meeste politieke rechten bezit: een te meer



644 (1962-1963) N. 1

l'esprit d' équité et de justice sociale qui]' ont toujours carac-
térisée.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre
des Affaires étrangères,

[ '1 ]

zalons land blijk geven zin voor billijkheid en sociale recht-
vaardigheid te hez itten. wat altijd een van zijn kenmerken
is geweest.

De Vice-Eerste-Minister en Ministec
(Jan Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustitie,

P. VERMEYLEN.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 8 juin 1%0, d'une
demande d'avis Sur un projet de loi « portant approbation de 10
convention sur les droits politiques de la femme, conclue à New-York,
le 31 mars 1953 ». a donné le 17 octobre 1960 l'avis suivant

Il ressort de l'exposé des motifs que le Gouvernement se propose
d'adhérer à la convention du 31 mars 1953, moyennant trois réserves.
La première réserve a trait à l'exercice des pouvoirs royaux, Sr, selon
une interprétation de la Constitution généralement admise, l'exclusion
des femmes du pouvoir royal concerne ·également la fonction de Régent,
il y aurait lieu de le dire expressément.

Les deux réserves suivantes concernent respectivement certains ern-
plais dans l'armée, la police et la gendarmerie et certaines fonctions du
service extérieur et de la chancellerie du Ministère des Affaires étran-
gères.

Dans la mesure où l'énumération contenue dans l'exposé des motifs
concerne des emplois au service de l'Etat, elle est incomplète. Il
existe, en effet, d'autres exclusions résultant de la législation et de la
réglementation en vigueur ainsi que de J'interprétation qui en est
donnée. Si certaines exclusions concernent des personnes de l'un ou
de l'autre sexe, ces mesures sc justifient généralement par des exi-
genees objectives (infirmières) ou encore en raison du souci de
mettre ·la femme à l'abri de certains dangers (délégué ouvrier de
l'inspection des mines),

D'autre part, sauf en ce gui concerne la police, l'énumération
contenue dans l'exposé des motifs a trait exclusivement aux emplois
dépendant du pouvoir central. Or, la 'convention du 31 mars 1953
concerne J'ensemble des fonctions publiques établies en vertu de la
léqlslation nationale. Par législation nationale. la convention entend
nécessairement l'ensemble du droit interne l'Il vigueur dans les Etats
contractants, en Ce compris le droit édicté, en vertu de la Constitution
ou de la loi, par les parties composantes des Etats contractants :
Etats membres d'un Etat fédéral. provinces et communes.

L'exposé des motifs ne contient aucune réserve relative aux emplois
dépendant des provinces, des communes ou des organismes d'intérêt
public. .

Les réserves apportées il une convention internationale ayant néces-
sairement un caractère limitatif, ces lacunes rlsquent de donner nais-
sance il des difficultés,

Plutôt que de se borner à énoncer des réserves spéciales concernant
les fonctions qui. dans l'état actuel de la législation, sont 'réservées aux
candidats d'un sexe déterminé, il serait préférable, pour éviter tout
oubli et sauveqarder l'avenir, d'assortir l'adhésion de la Belgique
d'une réserve générale inspirée de l'interprétation qui est traditionnel-
lement donnée au principe de l'égale admissibilité des Belges aux em-
plois publics.

Selon cette interprétation traditionnelle, le principe de l'égale admis.
sibilité des Belges aux emplois ne s'oppose pas il ce que l'autorité
publique subordonne l'accès à certains emplois il des conditions d'apti-,
tude que seuls les candidats d'Ut! Sexe déterminé sont il méme de
réunir. D'autre part, il est admis gue l'autorité publique peut réserver
certains emplois aux seuls candidats du sexe masculin ou féminin pour
des raisons objectives qui tiennent, soit aux exigences propres à
la bonne marche d'ut! service, soit à la nécessité d'accorder une pro-
tection spéciale à la femme contre les dangers propres à l'exercice de
certains emplois, De telles exclusions ne constituent pas de véritables
dtscrlminations: elles consacrent une différence de traitement fondée
sur une différence de fait et sur les conséquences objectives qui Cil

résultent.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De RAAD VAN STATE, afdelinq wetqevinq, eerste kamer, de
8" juni 1960 door- de Minister van Buirenlandse Zaken verzocht hem
van advics te dlenen over een ontwerp van wet « houdende goed ..
keurinq van het verdr aq betreffende de politieke rechten Van de vrouw,
afgesloten op 31 maart 1953, te New-York », heeft de 17" oktobcr
1960- hct volgend advies gegeven

Blljkens de rnemorie van toelichtlnq is de Regering voornemens tot
het verdrag van 31 maart 1953 toe te treden met een drieledig voor-
behoud, In de eerste plaats betreft dat voorbehoud de uitoefening van
de koninldijke macht. Zi]n vrouwen, volgens een algemeen aanvaarde
qrondwetstnterpretatle, niet alleen van de kontnklijke macht rnaar ook
van het regentscbap uitgesloten, dan dient dit uitdrukkelrjk te worden
verrneld.

Daarna wor dt voorbehoud qernaakt eensdeels voor bepaalde bedtenin-
gen in het leger, bij de politie en bij de Rijkswacht, ariderdeels voor
bepaalde arnbten van de buitenlandse dienst en de kanselarij van het
Mlniste-ie van Buitenlandse Zaken.

VOOL'zcver ze betrckkinq heeft op Staatsbedieningen, is de epsom-
ming in de memorie van toelichting onvolledtq. Uit de gcldende wet-
tcn en verordeningen of uit de eraan qeqeven interprctaue vloeien
imrners nog andere ultslutrinqsqcvallcn voort. Uitsluiting van personen
van een van beide geslachten is over het alqerneen ge\Jrond op objec-
treve eisen (verpleegsters) of ingegeven door de zorg, de vrouw voor
sommige qevaren te beveiliqen (arheidersafgevaé1rdigde van de mijn-
inspcc lie).

Voorts betrdt die opsomrnlnq, behalve wat de politie aanqaat, allecn
de bedieningen die onder het centraal gezag ressorteren, Hct verdraq
van 31 maart 1953 geldt echter voor alle krachtens de nationale wet-
Heving inqcstelde openbare arnbten. Onder « nationale wetgeving »
vcrstaat het verdrag noodzakelljkerwijs gans het in de verdraqsluitende
Staten geldende inheernse recht, met inbegrip van datgene dat krach-
tens de Grondwet of de wet is uitqevaardiqd door de onderdelen
waaruit die Staten zijn samengesteld Staten die lid zijn van een
bondsstaat, provincies en gemeenten,

De memorie van toelichting maakt geen voorbehoud voor bedienin-
gen die onder provlncies, qcrneenten of instellingen van opcnbaar nut
ressorteren.

Daar vcorbehoud bij een internationaal verdraq noodzakelijk be-
perkend is, bestaat er gevaar dat uit die leernten moeilijkheden ont-
staan.

Om niets te vergeten en met het oog op de toekomst ware hct beter,
hct niet te latçn hij een speciaal voorbehoud voor bedieninqen waartoe
in de huidiqe stand van de wetgeving alleen kaudidaten van een
bepaald qeslacht toegang hebben, maar Belqié's toetredinq tot het
verdrag te doen gepaard gaan met een algemene restrlctie, die zou
uitqaan van de interpretatie die gewoonlijk aan het beqinsel van de
gelijkheid der Belgen inzake toelating tot de openbare bedieninqen
wordt gegeven,

Volgens die intërpretatie strijdt het niet met dat gelijkheidsbeginseL
dat de openbarc overheid de toelating tot bepaalde bedieninqen ver-
bindt aan eisen inzake geschiktheid waaraan alleen kandldaten van
een bepaald qeslacht kunnen voldoen, Anderdeels wordt aanqenomen,
dat de openbare overheid om objectieve redenen, of die nu verband
houden met de bchoeften van een goede werkinq in de dienst dan wel
met de noodzaak de vrouwen teqen de 'aRn bepaalde bedieningen ver-
bonden qevaren speciaal te bescherrnen, somrniqe ambten alleen voor
mannelijke of vrouwelijke kandidaten kan besternmen, Zulke uit-
slultingen zijn qeen elqcnlijke discrtminatie maar veeleer de beves-
tiging van ecu verschil in behandclinq, dat steunt op een feitelijk ver-
schil en op de objectieve gevolgen daarvan.



En conséquence. il y aurait lieu d'énoncer les réserves concernant
la Belgique en termes généraux. ainsi qu'il sera précisé ci-après. Etant
donné que, depuis que le Conseil d'Etat a été saisi du présent projet de
loi. le Congo a accédé ft J'indépendance, Je préambule. l'exposé des
motifs et les réserves projetées devraient être modifiés en conséquence,

Tenant compte des diverses observations qui précèdent. l'adhésion
de la Belgique pourrait être formulée comme suit

« Le Gouvernement belge déclare adhérer à la convention sur les
droits politiques de la femme pour la Belgique et pour le Ruanda-
Urundi.

Toutefois, se prévalant de la faculté accordée à chaque Etat pa,'
l'article 7 de ladite convention, le Gouvernement belge. par suite de
dispositions en vigueur tant en Belgique qu'au Ruanda-Urundi, déclare
formuler les réserves suivantes "elatives aux articles I'", 2 et 3, de
la convention.

A) BELGIQUE.
Article .3:

I. La Constitution réserve aux hommes l'exercice de la fonction
royale, en cc compris la régence.

2. Tant pour le passé que pour l'avenir. la convention ne peut faire
obstacle à ce que l'autorité publique établisse des conditions d'accès aux
fonctions publiques en s'inspirant. en dehors de toute idée de discri-
mination. soit du souci d'assurer la protection de la femme contre
certains risques physiques ou moraux, soit de considérations objectives
tenant aux exigences inhérentes à la bonne" marche de certains ser-
vices publiques.

ß) RUANDA-URUNDI.

Articles 1"", 2 et .3 :

Pour les territoires du Ruanda-Urundi, le Gouvernement belge, eu
égard aux coutumes et traditions religieuses existant dans certaines par,-
ties des territoires susdits, se réserve d'y différer l'exécution de la pré-
sente convention, quant aux' femmes qui se réclament desdites cou-
tumes et traditions,

Article 3:

Dans les territoires du Ruanda-Urundi, cet article ne pourra s'ap-
pliquer au recrutement, à titre définitif, sous le régime du statut des
agents de l'administration, des femmes engagées dans les liens du
rnariaqe qui ne sont pas séparées de corps judiciairement, ni au recru-
tement et aux conditions de service dans les forces armées ou dans
celles gui sont chargées du maintient de l'ordre public »,

:Le Conseil d'Etat propose que la formule de la loi d'approbation
soit rédigée comme suit' puisqu'il s'agit de l'assentiment ft donner par
les Chambres ft une convention que la Belgique n' a pas signée :

« Sous réserve d'adhésion au nom de la Belqlque, la convention ...
sortira son plein et entier effet »,

Il conviend.rait enfin' de tenir compte du changement de dénomina-
tion du Ministère du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

La chambre était composée de :

Messieurs: J. Suetens, premier président,
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat.
P. De Visscher et J . Roland, assesseurs de la section

de législation,
C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérlftée sous le contrôle de M. J. Suetens.

Le rapport a été présenté par M. W. Yan Assche, auditeur.

Le Greffier,

(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président.

(s.) J. SUEtENS,

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères.

Le 9 novembre 1960.

Le Greffier du Conseil d'Etat,
R. DECKMYN.
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Het voor België le rnaken voorbehoud ware dan ook in algemene
bewoordtnqen te stellen, zoals verder wordt aangegeven. Daar Congo.
sedert het ontwerp van wet aan de Raad van State werd voorgelegd,
onafhankelijk is geworden. zoudcn de aanhef, de memorie van toellch-
ting en het voorqenomen voorbehoud dienovereenkomstig moeten wor-
den qewijz iqd.

Met inachtneming van de hier voren qernaakte opmerkinqen, ware de
toetreding van België tot het verdrag als volgt te formuleren :

« De Belgische Regering verklaart voor België en Ruanda-Urundi
toe te treden tot het verdrag betreffende de politieke rechten van de
vrouw.

Nochtans bcroept de Belgische Regering zich op het recht dat sub
artikel 7 van gezegd verdraq aan iedere Staat wordt toeqekend en
verklaart terwille van zo in Belgi'ë als in Ruanda-Urundi van kracht
zijnde bepalinqen, de volgende reserves te maken met betrekking tot
artikel 1. 2 en 3 van het verdrag.

A) BELGIE.
Ärtikel 3:

I. Volqens de Grondwet kan de koninklijke macht, waaronder ook
he~ regentschap, alleen door mannen worden uitgeoefend.

2, Het verdrag kan noch voor het verleden noch voor de toekomst
verhtnderen, dat de openbare overheld zlch bi] bet bepulcn van de
voorwaardcn VOOr toelating tot openbare bedieninqen, buiten, eike
qedachte "an discrimlnatie om, laat leiden hetzi] door de zorq de
vrouw tegen bepaalde licharnelijke of morele gevaren in bescherming
te nerncn, hetzl] door objectieve overwegingen die verband houden
met de speciale behoeften van een goede werktnq in sommige over-
heidsdlensten.

R) RUANDA-URUNDI.

Artikelen 1, 2 en 3 ,

Voor het gebied Ruanda-Urundi behoudt de Belgische Regering.
qelet op de qodsdienstiqe gewoonten en tradities in somrniqe delen van
voornoe md gehied, zich het recht voor de uitvoering van dit verdraq
aldaar uit te stellen ten aanzten van de vrouwen die zlch op dit
gewoonten en tradities beroepen.

Artikel 3 :

In het gebied Ruanda-Urundi kan dit artlkel niet worden toeqepast
op de werving in vast verband, onder de gelding van het statuut
Van bet personeel der admlnistratie, van gehuwde vrouwen die geen
qerechtelijke scheidinq van tafel en bed hebben bekomen, noch op de
wervlnqs en dienstvoorwaarden hi] de krijqsmacht of de inachten
die met het handhaven van de openhare orde zijn belast ».

Daar het vcrdraq, waarvoor de instemming van de Karners wordt
qevraaqd, nict door Belqië is ondertekend, stelt de Raad van Stat«
voor het furmulier van de goedkeuringswet als volgt te stellen

« Onder voorbehoud van toetreding namens België, heeft het ver-
drag ... volkomen uitwerkinq »,

Ook met de naamsveranderinq van het Ministerie van Belqtsch-
Congo en Ruanda-Urundi dient rekening te worden qehouden.

De kamer was samengesteld nit :

De Her en : J. Suetens, eerste-voorzttter.
1. Moureau en G, Holoye, raadsheren van State,
P, De Vlsscher en J. Roland, bijzitters van de afdeling

wetgeving,
C. Rousseaux, adjunct-qrlffier, griffieI'.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nag ezien onder toezich t Van de H. J. Suetens.

Het verslag werd ultqebracht door de H. W. Yan Ässclie, auditeur.

De Gritlier.
(get.) C, ROUSSEAUX.

De Voorzitter,

(get.) J. SUETENS.

Voor uitqiltc afgeleverd aan de Mlnlster van Buitenlandse Zaken.

De 9 november 1960.

De Griffier van de Raad van State,
R. DECKMYN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères et de Notre Ministre de
la Justice,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS' :

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères et Notre Ministre de la Justice sont chargés de
présenter en Notrenom, aux Chambres législatives, le pl;O-
jet de loi dont la teneur suit:

Article unique,

La Convention sur les droits politiques de la femme
conclue à New York, le 31 mars 1953, sortira son plein et
entier effet. '

Donné à Bruxelles, le 2 octobre 1963.

[6 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen' die nu zijn en hietne urezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vïce-Eerste-Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Minister
van Justitie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste-Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken en Onze Mlnister van [ustitie zijn gelast. in Onze
naam. bij de Wetqevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel,

Het Verdràg betreffende de politieke rechten van de
vrouw, afgesloten op 31maart 1953. te New York, zal vol-
komen uitwèrking hebben.

Gegeven te Brussel, 2 oktobér 1963,

BAUDOUIN.

PA~ LE Ror :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre
des Affaires étrangères.

VAN KONINGSWEGE:

De Vice-Eerste-Minister en Minister
van Buitenlandse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre de la Justice, De Ministet van [ustitie,

P. VERMEYLEN,
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CONVENTION VERDRAG
sur les' droits politiques de la femme. betreffende de politieke rechten van de vrouw.

Les Parties conrracr antes.

Souhaitant mettre en œuvre le principe de l'égalité de droits des
hommes et des femmes contenu dans la Charte des Nations Unies.

Reconnaissant que toute personne a le droit de prendre part il la
direction des affaires publiques de son pays. soit directement, soit par
l'intermédiaire de représentants librement choisis, ct d'accéder, dans des
conditions d'éqalité. aux fonctions publiques de son pays" ct désirant
accorder aux hommes ct aux femmes l'égalité dans la jouissance ct
l'exercice des droits politiques. conformément il la Charte des Nations
Unies ct aux dispositions de la Déclaration universelle des droits de
l'homme, '

Ayant décidé de conclure une convention il cette fin.

Sont convenues des dispositions suivantes

Article 1.

, Les femmes auront, dans des conditions d' égalité avec les hommes. le
droit de vote dans toutes les élections. sans aucune discrimination.

Article 2.

Les femmes seront. dans des conditions d'égalité avec les hommes,
éligibles il tous les organismes publiquement élus, constitués en vertu
de la législation nationale, sans aucune discrimination.

Article 3.

Les Femmes auront, dans des conditions d'éqallté, le même droit gue
les hommes d'occuper tous les postes publics et d'exercer toutes les
fonctions publiques établis en vertu de la législation nationale. sans
aucune discrimination.

Article 4.

I. La présente Convention sera ouverte il Ja signature de tous les
Etats Membres de l'Organisation· des Nations Unies et de tout autre
Etat auquel l'Assemblée générale aura adressé une invitation a cet eHet.

2. Elle sera ratifiée et les instruments de ratification seront déposés'
auprès du Secrétariat général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 5.

1. La présente Convention sera ouverte a l'adhésion de tous les
Etats visés au paragraphe premier de l'article 4.

2. L"adhe'sion sc fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies,

De verdreqsluilende Pertiien,
(V ertalinq.]

Wcnscm!c het principe van de gelijkgerechtigdheid van man en
vrouw dat vervat is in het Handvest der Vereniqde Nattes, toc te
passen.

Erkennende dat icdere persoon recht heeft deel te nemen aan het
bestuur van de openbare aanqeleqenheden van zijn land. 'hetzij recht-
streeks, hetzl] dam tussenkomst van verteqenwoordiçers die -vrijelijk
werden verkozen en, op voet van gelijkheid toegang te krijgen tot de
openbare arnbteri in zijn land, en wensende aan de mannen en de
vrouwen gelijkheid toe te staan wat betrcft het genot en de uitoefening
van de politieke rechten, overeenkomstlq het Handvest der Vereniqde
Nattes en de bepalinqen van de Llniversele Verklarinq van de rechten
van de mens.

Hebbende besloten met dit doel een Verdrag te sluiten,

Zijn overeenqekomen als volqt :

Artikel 1.

Vrouwen zijn op gelijke voet met de mannen' en zonder eniqe discri-
minatie sremqerechtiqd voor alle verkiezinqen.

Artike! 2.

Vrouwen zijn op gl'1ijkl' voet .met de mannen en zonder eniqe dicri-
mlnatie verktesbaar voor alle lichamen die openbaar worden verkozen
en op grond van de nationale wetgeving zijn ingesteld.

Artikel 3.

Vrouwen hebben op gelijke voet met de mannen en zonder 'enige
d.scrtminatie hcizelfde recht als de mannen om alle openbare betrekkln-
qen te bekleden en om alle -openbare arnbten uit 'te oefenen die in de
nationale wetgeving zijn voorzie!l'

Artikel 4.

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekeninq door alle Lidstaten
van de Organisatie der Verenigde Nattes en door iedere Staat die
van de Algemene Vergadering een daartoe strekkende uitnodiging
ontvangen heeft.

2. Het zal worden bekrachtiqd en de akten van bekrachtlqinq zuIien
worden neerqeleqd bij de Secretarrs-Generaal van de Organisatie der
Vereniqde Nattes.

Artikel 5.

1. Dit Verdraq staat open voor toetreding door alle Staten bedoeld
in artikel 4, lid 1.

2. De toetreding qeschledt door de neerlegging van een toetredinqs-
akte bij de Secretarls-Generaal van de Orqanisatie der. Verenlqde
Nattes.

Artikel 6.

1. La présente Convention entrera en v,igueur le quatre-vlnqt-deu-> 1. Dit, Verdraq zal in werking treden negentig daqen na de daturn
'xième jour gui suivra la date du dépôt du sixième instrument de ratlft- van de neerlegging van de zesde bekrachtigings- of toetredtngsakte,
cation ou d'adhésion.

2. Po~r chacun des Etats qui la ratiflèront ou y adhéreront après le
dépöt du sixième instrument de ratlllcatlon ou d adhésion, la présente
"Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jout qui suivra
le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 7.

SI, au moment, de la signature. de la ratification ou de l'adhésion,
un Etat formule une réserve à l'un des articles de la présente Conven-
tion. le Secrétaire général communiquera le texte de la réserve a tous
les Etats qui sont ou qui peuvent devenir parties à cette Convention,

2. Vcor ieder van de Staten die het zullen bekrachttqen of. ertqe
zullen toetrcden na de neerleggingvan de zesde bekrachtiqlnqs- of
toetrcdlnqsakte. zalonderhavig Verdraq in werklnq treden negentig
dagen na de neerlegging door deze Staat van zijn akte van bekrachti-
ging of van toetredlnq.

Artikel 7.

Indien. op het oqenblik van de ondertekenlnq, de bekrachtlqlnq
of de toetredlnq, een Staat een voorbehoud maákt betreffende een
van de artikelen 'van onderhavlq Verdraq, zal de Secretarls-Gcneraal
de tekst van dit voorbehoud mcdedelen aan alle Staten die partij zijn
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Tout Etat qui n'accepte pas ladite réserve peut, dans le délai de
quatre-vingt-dix jours à partir de la date de cette communication (ou à
ta date à laquelle il devient partie à la Convention). notllicr au Secré-
taire qénéral quil n'accepte pas la réserve. Dans ce cas. la Convention
n'entrera pas en vigueur entre ledit Etat et l'Etat qui lormule la
réserve.

Article 8.

Tout Etat contractant peut dénoncer la présente Convention par une
notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies. La dénonciation prendra effet un an après la date à
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification.

2. La présente Convention cessera d'être en vigueur à partir de la
date à laquelle aura pris effet la dénonciation qui ramènera à moins
de six le nombre des Parties.

Article 9.

Tout différend entre deux ou plusieurs Etats contractants touchant
l'interprétation ou l'application de la présente Convention qui n'aura
pas été réglé par voie de négociations sera porté, à la requête de rune
des Parties au différend, devant la Cour internationale de Justice pour
qu'elle statue à son sujet, à moins que les Parties intéressées ne con-
viennent d'un autre mode de règlement.

Article 10.

Seront notifiés par le Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies à tous les Etats Membres et aux Etats non membres
visés au paragraphe premier de J'article 4 de la présente Convention:

a) Les signatures apposées et les instruments de ratification reçus
conformément à l'article 4.

b) Les instruments d'adhésion reçus conlorrnérnent à l'article 5.
c] La date à laguelle la présente Convention entrera en vigueur

conformément à J'article 6. o",

dj Le communications et notifications reçues conformément à l'arti-
cle 7. 0

e) Les notifications de dénonciation reçues conformément aUK dispo-
sitions du paragraphe premier de l'article 8.

of) L'extinction résultant de l'application du paragraphe 2 de l'arti-
cle 8.

Article' 11.

1. La présente Convention. dont les textes anglais, chinois, espagnol.
Irançais et russe feront également loi. sera déposée aux archives de
l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies en fera
parvenir une copie certifiée conlorme à tous les Etats Membres et aux
Etats non membres visés au paragraphe premier de l'article 4.

En foi de quoi les soussignés. dûment autorisés par leurs Gouverne-
ments respectifs. ont signé la présente Convention. qui. a été ouverte
à la signature à New York, le trente et un mars mil neuf cent cinquante-
trois,

Cette Convention a été ouverte à la signature le 31 mars 1953 et
a été signée pour les pays suivants: Argentine. Birmanie, Bolivie.
Brésil, Chili. Chine, Costa-Rica, Cuba. Danemark, République Domi-
nicaine, Equateur. Ethlople, France, Grèce. Guatérnala, Haïti. Hongrie,
Inde. Indonésie, Islande. Israël. Japon. Liban, Libérta, Mexique. Norvège,
Pakistan. Paraguay, Philippines. Pologne. R. S. S, de Biélorussie, R. S. S,
d'Ukraine. Roumanie, Salvador, Suède, Thécoslovaquie, Thaïlande,
Turquie. U. R, S. S., Uruguay et Yougoslavie.
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of kunnen worden bl] dit Verdraq. Iedere Staat die genoemd voor-
bchoud niet aanvaardt kan. binnen een termijn van negentig dagen met
ingang van de datum van deze kcnnlsqcvlnq (ol op de datum waarop
hij parti] wordt bi] het Verdrag) aan de Secretaris-Generaal rnededelen
dat hij het voorbeboud nict aanvaardr. In dit qeval zal het Verdrag
nict van kracht worden tusscn qenoemde Staat en de Staat die het
voorbehoud maakt.

Artikel B.

1. Icdere verdraqsluitende Staat kan onderhaviq Verdrag opzeggen
door een schriftelijke kennisqevinq te sturen mm de Sccretaris-Gene-
raal van de Organisatie van de Verenigde Nattes. De opzegging zal
uitwerking hebben een [aar na de datum waarop het secretariaat-
qeneraal de desbetreffendc kennisgeving zal hebben ontvangen.

2. Onderhaviq Verdraq zalophouden van kracht te zijn op de
datum waarop de opzegging waardoor het aantal lidstaten op minder
dan zes wordt gebracht, uitwerking heefr,

Artikel 9.

Elk geschil tusscn twee ol verschillende verdragsluitende Staten
betreffende de interpretatie of de toepassinq van onderhavig Verdrag
dat niet door onderhandeling werd bijqeleqd, zal op verzoek van een
der partijen bij het qeschil, aan de uitspraak van het Internationale
Hof van [ustitie worden onderworpen, tenzt] de betrokken partijen
omtrent een andere wijze van regeling overccnkomen.

Artikel 10,

De Secrctarls-Generaal van de Organisatie der Vereniqde Nattes
zal aan alle lidstaten en aan alle niet-deelnernendé Staten beooqd in
artikel 4, lid 1. van dit Verdrag, kennis geven van:

s) de handtekeningen die geplaatst en van de bekrachtigingsakten
die ontvangen werden overeenkornstlq artikel 4;

b) de akten van toetreding ontvangen overeenkomstlq artikelS;,
c) de datum waarop onderhavlq Verdrag in werking zal treden

overeenkomstiq artikel 6; ,
d) de mededelingen en de kennisgevingen ontvangen overeenkomstig

artikel 7.
e) de opzeggingen ontvangen overeenkomstiq de bepalinqen van

artikcl 8, lid 1;
l) het tenictqaan van het Verdrag ingevolge de tocpnssinq. van

artikel 8. lid 2.

Artikel Il.

L Onderhavig Verdraq, waarvan de Enqelse. de Chinese, de
Spaanse, de Franse en' de Russische tekst gelijkelijk authentlek zl]n,
zal worden neerqeleqd in het Archief van de Organisatie d'er Ver-
enigde Naties.

2. be Secretaris-Generaal van de Organisatie der Verenigde Naties
zal ceri ccnsluidcnd verklaard afschr ift zenden aan alle Lidstaten en
aan alle n'ct-deelnernendc Staten beoogd in artlkel 4, lid L

Ten blijkc waarvan de onderqetekenden, behoorlijk gemachtigd door
hun respcctleve Reqerrnqen, deze Overeenkomst hebben ondertekend,
die aan hun ondertekeninq werd voorqeleqd te New York. op eerien-
dertig~te maart neqentienlionderd drieenvijftig.

Dit Verdrag werd ter ondertekening openqesteld op 31 -rnaart 1953
en werd narnens de volgende landen ondertekend: Argentinië. Btrma,
Bollvlë. Brazilië, Chili, China. Costa-Rica, f;:uba., Denemarken, Domi-
nicaanse Republiek, Ecuador, Ethiopië, Frankrljk, Grlekenland, Gua-
temala, Haïti. Honqarije, India, Ïndoneslë, Ijsland, Israël, [apan, Liba-
non, Liberia, Mexico, Noorwcqen, Pakistan, Paraguay,' Phllippijnen,
Polen, S. S, R Wtt-Rusland. S. S. R. Oekraïne, Roernenië, Salvador,
Zweden, Tsjechoslovakije, Thaïland, Turki]e. li. S. S. R., Uruguay en
[oeqoslavië.


